
 

 
 
 
 
 

 
Benvenuti al Ristorante Krone – Pizzeria e cucina 

italiana nel centro storico di Berna 
 

Willkommen im Ristorante Krone – Pizzeria und 
italienische Küche in der Berner Altstadt 

 
 

Welcome to Restaurant Krone – Pizzeria and 
Italian cuisine in the historic center of Bern 

 
Tutti i prezzi sono comprensivi dell’8,1% IVA. 

- Alle Preise verstehen sich inklusive 8,1% MwSt. 
- All Prices include 8,1% VAT. 

 
Il nostro Team sarà lieto di consigliarvi su allergeni, ingredienti e raccomandazioni. 

- Unser Team berät Sie gerne zu Allergenen Zutaten und Empfehlungen. 
- Our team will be happy to advise you about allergenic ingredients and 

recommendations. 
 

Se desiderate condividere un piatto, applichiamo un supplemento di CHF 2.50 a 
persona, a partire da 2 Persone. 

- Wenn Sie ein Gericht teilen möchten, berechnen wir ab 2 Personen CHF 2.50 
pro Person. 

- If you wish to share a dish, a supplement of CHF 2.50 per Person will be charged 
for parties of 2 or more 
 

 



 

   INSALATE E ZUPPE 
          SALAT UND SUPPEN – SALADS AND SOUPS 

 

 
Caprese   16  
— Tomaten und Büffelmozzarella 
— Tomato and buffalo mozzarella 

 
Insalata mista   10   
— Gemischter Salat 
— Mixed Salad 

 
 
              Verde   9     

— Grüner Salat 
— Green salad 

 
Zuppa del giorno con crostini   11  
— Tagessuppe mit Croutons – Fragen Sie bei unserem Servicepersonal nach 
— Soup of the Day with toasted bread– Please ask our service staff 

 
 

ANTIPASTI 
  VORSPEISEN - STARTERS 

 
Tagliere di salumi e formaggi con pizza fritta  28.5  
— Aufschnitt- und Käseplatte mit frittierter Pizza 
— Cold cuts and cheese platter with fried pizza dough 

 
Bruschetta classica   11.5   
— 5 geröstete Brotscheiben mit Tomaten, Basilikum 
— 5 slices of toasted bread with tomatoes, basil 
 
Tentacoli di polipo grigliati, peperoni, olive, capperi e patate lesse    26.5 
— Grillierte Tintenfischtentakel mit Peperoni, Oliven, Kapern, Salzkartoffeln 
— Grilled octopus tentacles, roasted peppers, olives, capers, potatoes 
 
Crudo di parma con burrata e focaccia della casa   24.5 
— Parmaschinken mit Burrata und hausgemachter Focaccia 
— Parma ham with burrata and homemade focacci 

 
Tris di bruschetta   13     
— Lachs rosa Pfeffer, Nduja, Rucola und Champignons, Trüffelcreme 
— Salmon rosa pepper, spicy spreadable paste and arugula, truffle cream, 

mushrooms 



 

  PRIMI PIATTI 
    ERSTE GÄNGE – FIRST COURSES 

       Cotte al minuto – auf Bestellung zubereitet – cooked to order 

 
Spaghetti Chitara Napoli°   20 
— mit Tomatensauce 
— with tomato sauce 

 
Garganelli all’ Arrabbiata°   22 
— mit Tomatensauce und scharfes Chili 
— Short Noodles with tomato sauce and chili 

 
Garganelli alla Puttanesca°   24.5 
— mit Tomatensauce, Sardellen, Oliven, Kapern, Cherrytomaten und Oregano 
— Short Noodles with tomato sauce, anchovies, olives, capers, tomatoes 

 
Spaghetti alla Carbonara°   24.5   
— mit Ei, Pecorino und Schweinebäckchen 
— with egg, pecorino cheese, and pork cheeks 

 
Paccheri gamberi e porcini   28.5 
— Grosse Röhrennudeln mit Garnelen und Steinpilzen 
— Large tube pasta with shrimp and porcini mushrooms 

 
Risotto alla pescatora   29.5 
— Mit verschiedenen Meeresfrüchten 
— With various seafood 

 
Risotto porcini e zafferano   28.5 
— Mit Steinpilzen und Safran 
— With porcini mushrooms and saffron 

 
Risotto alla fiorentina   22.5 
— Mit Ricotta und frischem Blattspinat 
— With ricotta cheese on fresh baby spinach 

 
Parmigiana di melanzane 20.5 
— Auberginenauflauf mit Tomaten und Mozzarella 
— Eggplant casserole with tomatoes and mozzarella 

  
 
°Teigwaren/Pasta (sind auf Eierbasis/entrambe a base di ouva/made with eggs) 
 

 



 

   DI NOSTRA PRODUZIONE 
   AUS EIGENER PRODUKTION – OUR PRODUCTION 

                                                       Cotte al minuto – auf Bestellung zubereitet- cooked to order 

 
Gnocchi con cremoso al parmigiano e spinaci   23.5 
— Kartoffelgnocchi an Parmesansauce und frischem Blattspinat 
— Potato gnocchi with Parmesan sauce and fresh baby spinach 

 
Gnocchi alla “Sorrentina”   23.5 
— Kartoffelgnocchi an Tomatensauce mit Mozzarella und Käse überbacken 
— Potato gnocchi in tomato sauce topped with mozzarella and cheese 

 
Gnocchi alla “vodka”   24.5 
— Kartoffelgnocchi an Rahm-Tomatensauce mit Wodka und Schweinebäckchen 
— Potato gnocchi in creme-tomatosauce  with vodka and pork cheeks 

 
Fettuccine alla “Bolognese” °   26.5 
— Bandnudeln an Tomatensauce und gemischtem Hackfleisch 

    — Wide noodles with tomato sauce and mixed ground meat 
 

Paccheri, punta di filetto di manzo e melanzane°   27.5 
— Grosse Röhrennudeln mit Rindsfiletspitze und Auberginen 
— Large tube pasta with beef tenderloin and eggplant 

 
Fettuccine al salmone e pomodorini°   26.5 
— Bandnudeln an Tomatensauce, Lachs und Cherrytomaten 
— Noodles with tomato sauce, salmon, and cherry tomatoes 

 
Spaghetti chitarra “Mare” °   30.5 
— Teigwaren mit Meeresfrüchten 
— Pasta with Seefood 

 
Spaghetti chitarra “Dello chef” con gamberi e pomodori secchi °   28.5 
— Teigwaren mit Garnelen, getrockneten Tomaten und Cherrytomaten 
— Pasta with shrimp, sun-dried tomatoes, and cherry tomatoes 

 
Spaghetti chitarra “Fiamma” °    27.5 
— Teigwaren mit Rindsfleischstreifen, Pilze, Peperoni, scharfe Paprika 
— Pasta with strips of beef, mushrooms, bell peppers, hot peppers 

 
 

 
             



 

        SECONDI PIATTI 
         FISCH UND FLEISCH – SEEFOOD AND MEAT 

 

 
PESCE 
FISCH - SEAFOOD 

 
Pesce del giorno, patate al forno e verdure   42.5 
— Fisch des Tages serviert mit Ofenkartoffeln und Gemüse (fragen Sie bitte bei uns nach) 
— Fish of the day served with baked potatoes and vegetables (ask our Staff) 

 
Gamberoni grigliati con salsa Café de Paris   43.5 
patate al forno e verdure    
— Grillierte Garnelen an Café de Paris Sauce mit Ofenkartoffeln und Gemüse 
— Grilled shrimp on Café de Paris sauce with baked potatoes and vegetables 

 
Grigliata di pesce mista con patate al forno e verdure   45.5 
— Grillierte Fischplatte (Garnelen, Sepia, Seezunge, Tintenfischtentakel 

und Wolfsbarschfilet), serviert mit Ofenkartoffeln und Gemüse 
— Grilled fish plate (shrimp, cuttlefish, sole, squid tentacles, and sea bass fillet), 

served with baked potatoes and vegetables 
 

Fritto Misto con patatine fritte   45.5 
— Gemischte frittierte Meeresfrüchte serviert mit pommes frites 
— Mixed fried seafood platter served with french fries 

 
 
          CARNE 

FLEISCH - MEAT 

    
Scottadito D’Agnello con fondo bruno con patate al forno e verdure   48.5  
— Lammkotelett an braunem Fond dazu Ofenkartoffeln und Gemüse 
— Lamb chops on brown stock with baked potatoes and vegetables 

 
Filetto di manzo ai ferri con salsa al Café de Paris con patate e spinaci   48.5 
— Rindsfilet vom Grill an Café de Paris Sauce mit Kartoffeln und Spinat 
— Grilled beef fillet on Café de Paris sauce with potatoes and spinach 

 
Tagliata di manzo, rucola, grana, pomodorini e patate al forno   48 
—  Rinds Entrecôte mit Rucola, Grana Padano, Cherrytomaten und Ofenkartoffeln 
— Beef entrecôte with arugula, Grana Padano, cherry tomatoes, and potatoes 

 

 



 

 BAMBINI 
KINDER - KIDS 

 

 
Pizza Margherita   13 
— Tomatensauce und Mozzarella 
— Tomato sauce and mozzarella 

 
Pizza Prosciutto   14 
— Tomatensauce, Mozzarella und Schinken 
— Tomato sauce, mozzarella and ham 

 
Pizza Margherita e patatine   14 
— Tomatensauce, Mozzarella und Pommes frites 
— Tomato sauce, mozzarella and French fries 

 
 
Napoli / Bolognese, pasta a scelta  (Spaghetti, Gnocchi, Garganelli)    13 
— Teigwaren an einer Tomaten- oder Fleischsauce, Pasta nach Wahl 
— Noodles with tomatosace or meatsauce, Pasta of your choice  

 
Cotoletta impanata di pollo con patatine fritte   15 
— Paniertes Poulet Schnitzel mit Pommes frites 
— Breaded chicken schnitzel with french fries 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
La selezione del menu bambini è esclusivamente riservata ai bambini. 
Die Auswahl der Kinderkarte ist ausschliesslich für Kinder. 
The Kids’Menu is exclusively for children. 



 

LE NOSTRE PIZZE 
UNSERE PIZZAS – OUR PIZZA 

 

 
Margherita   17.5 
— Tomatensauce und Mozzarella  
— Tomato sauce and mozzarella 

 
Napoli   19 
— Tomatensauce, Mozzarella, Sardellen, Kapern und Oregano 
— Tomato sauce, mozzarella, anchovies, capers, and oregano 

 
Funghi   19 
— Tomatensauce, Mozzarella und Champignons 
— Tomato sauce, mozzarella and mushrooms 

 
Prosciutto   21.5 
— Tomatensauce, Mozzarella, Schinken 
— Tomato sauce, mozzarella and ham 

 
Prosciutto e funghi 22.5 
— Tomatensauce, Mozzarella, Schinken, Champignons 
— Tomato sauce, mozzarella and ham and mushrooms 

 
Quattro stagioni   24.5 
— Tomatensauce, Mozzarella, Schinken, Artischocken, Oliven, Champignons 
— Tomato sauce, mozzarella, ham, artichokes, olives, and mushrooms 

 
Mortadella e pistacchio con burrata  26.5 
— Mozzarella, Mortadella, Pistazien und Burrata 
— Mozzarella, mortadella, pistachios and burrata 

 
4 formaggi   23.5 
— Mozzarella, Gorgonzola, Pecorino und Provolone 
— Mozzarella, gorgonzola, pecorino and provolone 

 
 

Gamberi e porcini   27.5 
— Tomatensauce, Mozzarella, Garnelen und Steinpilze 
— Tomato sauce, mozzarella, shrimps and Porcini mushrooms 

 
 
 
 
 

 



 

LE NOSTRE PIZZE 
UNSERE PIZZAS – OUR PIZZA 

 
 

               Bresaola   26.5 
— Tomatensauce, Mozzarella, Bresaola, Rucola, Burrata und Cherrytomaten 
— Tomato sauce, mozzarella, air-dried beef, arugula, burrata, cherry tomatoes 

 
Ortolana   23.5 
— Tomatensauce, Mozzarella und diversem Gemüse 
— Tomato sauce , mozzarella and different vegetables, 
 

Ventricina   24.5 
— Tomatensauce, Mozzarella, scharfe Salami und scharfe Streichpaste 
— Tomato sauce, mozzarella, spicy salami, and spicy spreadable paste 
 

Tonno e cipolla   22.5 
— Tomatensauce, Mozzarella, Thunfisch und rote Zwiebeln 
— Tomato sauce, mozzarella, tuna, and red onions 
 

Calzone classico   21.5 
— Gefüllt mit Tomatensauce, Mozzarella und Schinken 
— Filled with tomato sauce, mozzarella, and ham 

 
Regina Margherita   24.5 
— Tomatensauce, Mozzarella, Cherrytomaten, Büffelmozzarella 
— Tomato sauce, mozzarella, cherry tomato, buffalo mozzarella 

 
Crudo e burrata   25.5 
— Tomatensauce, Mozzarella, Rucola, Rohschinken und Burrata 
— Tomato sauce, mozzarella, arugula, ham, raw ham and burrata 

 
Krone   25.5 
— Büffelmozzarella, Pistazienpesto, Nüssler, Rohschinken, Frischkäse, Cherrytomaten, Kürbiskerne 
—  Buffalo mozzarella, pistachio pesto, lamb’s lettuce, raw ham, cream cheese, cherry 

tomatoes and pumpkin seeds 
 

 
 
 
 

 



 

APERITIVI 
            APERITIFS 

 

 
Crodino Giallo/Rosso                                               17,5cl 8.5 
Gespritzter Weisswein 8.5 

              Campari (23%)                                                              4cl   8 
              Vermouth rosso (15%)                                                  4cl   8 
              Martini bianco (15%)                                                    4cl   8 
              Cynar (16,5%)                                                               4cl   8 
              Pastis 51 (45%)                                                              4cl   8 
 
Zusatz Soda                                  10cl                              1.5 
 
Zusatz Orangensaft          10cl          2 

 
 
 
 

                                            COCKTAILS 
 

 
Limoncello Spritz 13 
— Limoncello, Prosecco, Soda 

 
Aperol Spritz 13 
— Aperol, Prosecco, Soda 
 
Campari Spritz   13 
— Campari, Prosecco, Soda 

 
Sarti Lemon   13 
— Sarti rosa, Bitter Lemon 

 
Hugo   13 
— Prosecco, Holunderblütensirup, Soda 

 
Negroni   16 
— Campari, Gin, Vermouth rosso 

 
 
 



 

 

  BIRRE ALLA SPINA 
BIER VOM FASS – DRAFT BEERS 

 

        2dl          3dl        5dl 

 
Valaisanne Lager                                                   4                    5  7 
 
Feldschlösschen Braufrisch                                   4.8                 5.8    7.8 
 

              Gurten Zähringer Amber / Panaché                    4.8                 5.8    7.8 

 
 
 

 BIRRE IN BOTTIGLIA 
          FLASCHENBIER – BOTTLED BEER 

  

 
            50cl                  33cl  
 
 
Valaisanne Alkoholfrei        6.2 
 
Birra Moretti          5.5 
 
Schneider Weisse Hell         7.5   
 
Super Bock, Glutenfrei        6.2  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

  BIBITE FREDDE 
        SOFTGETRÄNKE – SOFT DRINKS 

 

 
San Pellegrino / Acqua Panna                                  50cl 6.5 
 
San Pellegrino / Acqua Panna                                  75cl 7.5 
 
Chinotto, Aranciata, Arancia rossa                 27.5cl 5.8 
 
Coca Cola / Zero                                                        33cl 5.2 
 

              Tonic / Bitter Lemon                                                    20cl   4.5 
 
              Rivella Rot                                                                     33cl   5.2 
 
              Sprite                                                                             33cl   5.2 
 
             Ice Tea Lemon / Peach                                              33cl                  5.2 
 
             Apfelschorle                                                       33cl                            5.5 
               
Orangensaft / Citro (offen)                      3dl          5dl 

                                         4.5          6.5 
Hahnenwasser (Servicepauschale)                3 
Tapwater (Service charge) 

 
 BEVANDE CALDE 
  WARME GETRÄNKE – HOT DRINKS 

 
Espresso, caffé, ristretto, decaffeinato 4.9 

 
Doppio espresso 8 
 
Corretto grappa   8.5 

 
Cappuccino   5.8 

 
Caffelatte   5.8 

 
Espresso macchiato   5 
 
Latte macchiato   6.8 
 
Tè “Sirocco”    5.8 
Miscele esclusive di tè – Exklusive Teemischungen  



 

  BRANDY,LIQUORI E DISTILLATI 
   BRANDY, LIKÖRE UND SPIRITUOSEN – BRANDY, LIQUORS AND SPIRITS 
 

 
Vecchia Romagna (40,8%)                                          2cl 10.5 
 
Averna (30%)                                                                 4cl 8 
 

              Ramazzotti (30%)                                                           4cl   8 
 
              Baileys (17%)                                                                  4cl   8.5 
 
              Amaretto Disaronno (28%)                                            4cl   8 
 
              Jefferson Amaro importante (30%)                              4cl   10.5 
 
              Amaro del capo (35%)                                                  4cl   10.5 
               
              Limoncello (28%)                                                            4cl   7.5 
 
                               

 
  GRAPPE 

 

 
Nonino                                                                             2cl 10.5 
— Riserva – 41% - Friuli Venezia-Giulia 

 
Diciotto lune                                                                    2cl 9.5 
— Stravecchia – 41% - Trento 
 
Amarone                                                                         2cl   10.5 
— 40% - Verona 

 
 
 
 
Per altri tipi di grappa, lasciatevi consigliare dal nostro personale di servizio. 
Bitte lassen Sie sich für weitere Grappa von unserem Servicepersonal empfehlen. 
Please let our service staff inspire you with further grappa selections. 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

Grazie e arrivederci 
 

 

 

 

Ristorante Pizzeria Krone 

Gerechtigkeitsgasse 66 

3011 Bern, CH 

 

Telefon: +41 31 525 20 21 

E-Mail: info@krone-bern.ch 
 


